
NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 70/2001

ze dne 12. ledna 2001

o použití článků 87 a 88 Smlouvy o ES u státní podpory malého a středního podnikání

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 994/98 ze dne 7. května 1998 o použití článků 92 a 93 Smlouvy o založení Evropského společenství u určitých kategorií horizontální státní podpory
, a zejména na čl. 1 odst. 1 písm. a) bod i) a písm. b) tohoto nařízení,

po zveřejnění návrhu tohoto nařízení
,

po poradě s Poradním výborem pro otázky státní podpory,

vzhledem k těmto důvodům:

(1)
podle nařízení (ES) č. 994/98 může Komise vyhlásit podle článku 87 Smlouvy podmínky, za kterých je podpora malým a středním podnikům slučitelná se společným trhem a nevztahuje se na ni ohlašovací povinnost podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy;

(2)
nařízení (ES) č. 994/98 rovněž zmocňuje Komisi vyhlásit podle článku 87 Smlouvy, která podpora je v souladu s plánem schváleným Komisí pro každý členský stát pro poskytování regionální podpory a je slučitelná se společným trhem a nevztahuje se na ni ohlašovací povinnost podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy;

(3)
Komise použila ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy u malých a středních podniků v podporovaných oblastech i mimo ně řadou rozhodnutí a tím udala směr své politiky, naposledy v Obecných zásadách Společenství při poskytování státní podpory pro malé a střední podniky
 a v Obecných zásadách vnitrostátní regionální podpory
. S přihlédnutím ke značným zkušenostem Komise s použitím ustanovení těchto článků u malých a středních podniků a s přihlédnutím k všeobecným předpisům vztahujícím se na malé a střední podniky a na regionální podporu, které vydala Komise na základě uvedených ustanovení, je třeba, aby byla zajištěna účinná kontrola a zjednodušila se správa, aniž by byl oslaben dohled Komise, aby Komise mohla uplatňovat své pravomoci přiznané nařízením (ES) č. 994/98;

(4)
tímto nařízením není dotčena možnost členských států oznámit poskytnutí podpory malým a středním podnikům. Tato oznámení budou hodnocena Komisí zejména s přihlédnutím ke kritériím stanoveným v tomto nařízení. Obecné zásady týkající se státní podpory pro malé a střední podniky by měly být zrušeny dnem vstupu v platnost tohoto nařízení, protože se jejich obsah tímto nařízením nahrazuje;

(5)
malé a střední podniky hrají rozhodující roli při tvorbě pracovních příležitostí a jsou jedním ze základních faktorů sociální stability a hnací silou hospodářství. Avšak jejich rozvoj může být omezen nedokonalostmi trhu. Často mají potíže při získávání kapitálu nebo půjčky s přetrvávající neochotou riskovat na straně některých finančních trhů a s omezenými zárukami, které mohou nabídnout. Jejich omezené zdroje mohou rovněž omezit jejich přístup k informacím, zejména o nových technologiích a potenciálních trzích. Se zřetelem na tyto důvody by účelem podpory osvobozené tímto nařízením měla být podpora rozvoje hospodářských činností malých a středních podniků, pokud tato podpora nepříznivě neovlivní obchodní podmínky v rozsahu, který je v rozporu se společnými zájmy;

(6)
toto nařízení by mělo osvobodit jakoukoli podporu, která splňuje všechny příslušné požadavky tohoto nařízení, a jakýkoli program podpory, pokud podpora, kterou lze poskytnout v rámci tohoto programu, splňuje všechny příslušné požadavky toto nařízení. Pro zajištění účinného dohledu a zjednodušení správy, aniž by se oslabil dohled Komise, by programy podpory a individuálních grantů mimo jakýkoli program podpory měly obsahovat výslovný odkaz na toto nařízení;

(7)
toto nařízení by se mělo uplatňovat bez újmy zvláštních pravidel v nařízeních a směrnicích, které se týkají státní podpory v určitých sektorech, jako nyní u stavby lodí, a nemělo by se uplatňovat v oblasti zemědělství, rybolovu a akvakultury;

(8)
k odstranění rozdílů, které mohou vyvolat narušení hospodářské soutěže, k usnadnění koordinace různých iniciativ Společenství a vnitrostátních iniciativ, které se týkají malých a středních podniků, a z důvodů správní průhlednosti a právní jistoty, by definice pojmu „malé a střední podniky“ používaného v tomto nařízení měla být upřesněna v doporučení Komise 96/280/ES ze dne 3. dubna 1996, které se týká definice malých a středních podniků
. Tato definice byla také použita v Obecných zásadách státní podpory pro malé a střední podniky ve Společenství
;

(9)
v souladu se zavedenou praxí Komise a pro lepší zabezpečení toho, aby podpora byla přiměřená a omezila se na nezbytnou hodnotu, měly by být jasně stanoveny limity vyjádřené intenzitou podpory ve vztahu k souhrnu započitatelných nákladů spíše než stanovením maximální výše příspěvku;

(10)
k rozhodnutí, zda je či není podpora slučitelná se společným trhem podle tohoto nařízení, je nezbytné vzít v úvahu intenzitu podpory, tedy hodnotu podpory vyjádřenou jako grantový ekvivalent. Výpočet grantového ekvivalentu podpory čerpatelné postupně v několika částkách a podpory formou bezúročné nebo zvýhodněné půjčky vyžaduje použití tržních úrokových sazeb běžných v době poskytnutí grantu. Pro jednotné, průhledné a jednoduché provádění pravidel státní podpory se diskontní sazby pro účely tohoto nařízení pokládají za referenční sazby, pokud v případě bezúročných nebo zvýhodněných půjček je půjčka krytá obvyklými zárukami a nezahrnuje mimořádné riziko. Úrokové sazby by měly odpovídat těm, které pravidelně pevně stanoví Komise na základě objektivních kritérií a jsou zveřejňovány v Úředním věstníku Evropských společenství a na internetu;

(11)
s ohledem na rozdíly mezi malými podniky a středními podniky, by měly být stanoveny rozdílné horní hranice intenzity podpory pro malé podniky a pro střední podniky;

(12)
podle dosavadních zkušeností Komise je třeba horní hranici intenzity podpory pevně stanovit na takové úrovni, která vytvoří patřičnou rovnováhu mezi minimálním narušováním hospodářské soutěže v podporovaném sektoru a cílem napomáhat rozvoji hospodářských činností malých a středních podniků;

(13)
je vhodné stanovit další podmínky, v rámci kterých by bylo možno vytvořit nějaký program podpory nebo poskytovat individuální podpory osvobozené tímto nařízením. S ohledem na čl. 87 odst. 3 písm. c) Smlouvy by běžná podpora neměla mít jediný výsledek - plynule nebo periodicky se snižující provozní náklady, které by příjemce jinak nesl, a měla by být úměrná nevýhodám, které je třeba překonat vedle sociálně-ekonomických výhod, které jsou považovány za zájem Společenství. Proto je třeba vymezit oblast působnosti tohoto nařízení, pokud jde o podpory poskytované ve výši poměrné části určitých hmotných a nehmotných investic, o určité služby poskytnuté příjemcům podpory a o některé jiné činnosti. S přihlédnutím k nadměrným kapacitám v sektoru dopravy ve Společenství, s výjimkou železničního vozidlového parku, by započitatelné investiční náklady u podniků, jejichž převažující druh ekonomické činnosti je v sektoru dopravy, neměly zahrnovat dopravní prostředky a zařízení;

(14)
toto nařízení by mělo osvobozovat podporu malých a středních podniků bez ohledu na jejich umístění. Investice a tvorba pracovních příležitostí může přispět k hospodářskému rozvoji méně příznivých regionů ve Společenství. Malé a střední podniky v těchto regionech doplácejí jak na strukturální nevýhody umístění, tak na obtíže vyplývající z jejich velikosti. Je proto třeba, aby malé a střední podniky v podporovaných regionech mohly mít prospěch z vyšších horních hranic podpory;

(15)
aby se nezvýhodňoval kapitálový faktor investování před faktorem zaměstnanosti, měl by být vytvořen předpis, který by umožnil hodnotit podporu investování buď na základě investičních nákladů, anebo nákladů na vytvoření nových pracovních příležitostí v souvislosti s realizací investičního projektu;

(16)
s přihlédnutím k dohodě Světové obchodní organizace (WTO) o subvencích a kompenzačních opatřeních
, by toto nařízení nemělo osvobozovat podporu vývozu nebo podporu, která zvýhodňuje domácí výrobky před dováženými. Podpora výdajů na účast na veletrzích nebo na studie nebo na konzultační služby, nezbytná pro uvedení nového nebo stávajícího výrobku na nový trh, obvykle nepředstavuje podporu vývozu;

(17)
s ohledem na potřebu vytvořit patřičnou rovnováhu mezi minimalizací narušování hospodářské soutěže v podporovaném sektoru a mezi cíli tohoto nařízení, by neměly být osvobozovány granty individuální podpory, které překračují pevně stanovené horní hranice podpory, a to ani v případě, že jsou poskytnuty v rámci programu podpory osvobozené tímto nařízením;

(18)
aby bylo zaručeno, že podpora je nezbytná, a aby působila jako pobídka k rozvoji určitých činností, nemělo by toto nařízení osvobozovat podporu těch činností, kde by příjemce mohl prosperovat v tržních podmínkách již bez podpory;

(19)
toto nařízení by nemělo osvobozovat podporu kumulovanou s jinou státní podporou, včetně podpory poskytnuté vnitrostátními, regionálními nebo místními úřady, nebo podpory Společenství, pokud se vztahuje na stejné započitatelné náklady a pokud jsou touto kumulací překročeny horní hranice pevně stanovené v tomto nařízení;

(20)
k zajištění průhlednosti a účinné kontroly podle článku 3 nařízení (ES) č. 994/98 je třeba zavést standardní formulář, resp. formát, ve kterém by členské státy poskytovaly Komisi souhrnné údaje vždy, když na základě tohoto nařízení zavedou nějaký program podpory nebo se udělí individuální podpora mimo rámec těchto programů, a to za účelem zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství. Ze stejných důvodů je třeba zavést pravidla týkající se záznamů o podporách osvobozených tímto nařízením, které by členské státy měly vést. Pro zpracování výroční zprávy, kterou členské státy předkládají Komisi, je třeba, aby Komise stanovila své konkrétní požadavky, včetně požadavků na předávání informací v elektronické podobě s ohledem na již rozšířené používání příslušných technologií;

(21)
s ohledem na zkušenosti Komise v této oblasti, a zejména na periodicitu, se kterou je obvykle nezbytné revidovat politiku státní podpory, je třeba omezit dobu účinnosti tohoto nařízení. Pokud vyprší doba účinnosti tohoto nařízení, aniž byla prodloužena, programy podpory již osvobozené tímto nařízením mohou být nadále osvobozeny po dobu šesti měsíců,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Rozsah působnosti

1.
Aniž jsou dotčena zvláštní nařízení nebo směrnice Společenství podle Smlouvy o ES, které platí pro poskytování státní podpory v určitých sektorech, a jsou více či méně restriktivní, než toto nařízení, platí toto nařízení pro podporu poskytnutou malým a středním podnikům ve všech sektorech.

2.
Toto nařízení nelze použít:

a)
u činností souvisejících s výrobou, zpracováním nebo uváděním na trh výrobků uvedených v příloze I Smlouvy;

b)
na podporu činností souvisejících s vývozem, zejména podporu přímo související s vyváženým množstvím, s vytvořením a provozováním distribuční sítě nebo s jinými náklady souvisejícími s vývozní činností;

c)
na podporu podmíněnou přednostním užíváním domácího zboží před dováženým.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto nařízení se:

a)
„podporou“ rozumí jakékoli opatření splňující všechna kritéria podle čl. 87 odst. 1 Smlouvy;

b)
„malými a středními podniky“ rozumějí podniky definované v příloze I;

c)
„investováním do hmotného investičního majetku“ rozumí investování do hmotných stálých aktiv v souvislosti se zřizováním nového podniku, s rozšiřováním stávajícího podniku nebo se závazkem v činnosti vyžadující zásadní změnu výrobku nebo výrobního procesu ve stávajícím podniku (zejména racionalizace, diverzifikace nebo modernizace). Investování do stálých aktiv provedené formou převzetí podniku, který byl zavřen nebo který by mohl být zavřen, pokud by nebyl koupen, bude rovněž považováno za hmotnou investici;

d)
„investováním do nehmotného investičního majetku“ rozumí investování do transferu technologií nabytím oprávnění z patentu, licencí, know-how nebo nepatentovaných technických poznatků;

e)
„hrubou intenzitou podpory“ rozumí hodnota podpory vyjádřená v procentech z nákladů započitatelných do projektu. Všechny použité částky musí být započítány před jakýmkoli odpočtem přímých daní. V případě, že je podpora přiznána v jiné formě než dotace, za hodnotu podpory se považuje grantový ekvivalent podpory. Hodnota podpory čerpané postupně v několika částkách se snižuje o diskontní sazbu platnou v okamžiku jejího poskytnutí. Pro výpočet diskontní sazby a hodnoty podpory u bezúročné nebo zvýhodněné půjčky se jako úroková sazba použije referenční sazba platná v okamžiku poskytnutí grantu;

f)
„čistou intenzitou podpory“ rozumí hodnota podpory po odpočtu daně, vyjádřená jako procenta z nákladů započitatelných do projektu;

g)
„počtem zaměstnanců“ rozumí počet ročních pracovních jednotek, což je průměrný roční přepočtený stav zaměstnanců (počet zaměstnanců přepočtený na plný úvazek), do kterého se pracovníci s částečným úvazkem a sezónní pracovníci započítávají poměrnou částí.

Článek 3

Podmínky osvobození

1.
Individuální podpora mimo programů podpory, která splňuje všechny podmínky tohoto nařízení, má být slučitelná se společným trhem ve smyslu čl. 87 odst. 3 Smlouvy a má být osvobozena od ohlašovací povinnosti podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy, pokud obsahuje výslovný odkaz na toto nařízení formou citace jeho názvu a uvedením informace o jeho zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství.

2.
Programy podpory splňující všechny podmínky tohoto nařízení mají být slučitelné se společným trhem ve smyslu čl. 87 odst. 3 Smlouvy a mají být osvobozeny od ohlašovací povinnosti podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy pokud:

a)
jakákoli podpora, která by mohla být přiznána v rámci takového programu splňuje všechny podmínky stanovené v tomto nařízení;

b)
program obsahuje výslovný odkaz na toto nařízení formou citace jeho názvu a uvedením informace o jeho zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství.

3.
Podpora poskytnutá podle programů stanovených v odstavci 2 má být slučitelná se společným trhem ve smyslu čl. 87 odst. 3 Smlouvy a má být osvobozena od ohlašovací povinnosti podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy, pokud poskytnutá podpora přímo splňuje všechna ustanovení tohoto nařízení.

Článek 4

Investice

1.
Podpora investování do hmotného a nehmotného investičního majetku ve Společenství nebo mimo něj má být slučitelná se společným trhem ve smyslu čl. 87 odst. 3 Smlouvy a má být osvobozena od ohlašovací povinnosti podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy pokud splňuje ustanovení odstavců 2 až 6.

2.
Hrubá intenzita podpory nesmí překročit:

a)
15 % v případě malých podniků;

b)
7,5 % v případě středních podniků.

3.
V případě, že se jedná o investice v oblastech, ve kterých je nárok na regionální podporu, intenzita podpory nesmí překročit horní hranici regionální podpory investic stanovenou v plánu schváleném Komisí pro každý členský stát o více než:

a)
10 procent hrubé částky v oblastech, na které se vztahuje čl. 87 odst. 3 písm. c), pokud celková čistá intenzita podpory nepřesáhne 30 %; nebo

b)
15 procent hrubé částky v oblastech, na které se vztahuje čl. 87 odst. 3 písm. a), pokud celková čistá intenzita podpory nepřesáhne 75 %.

Vyšší horní hranice regionální podpory se má uplatňovat, pokud je podpora poskytována pod podmínkou, že se investice udrží v příslušném regionu nejméně pět let a že finanční podíl příjemce podpory je minimálně 25 %.

4.
Horní hranice pevně stanovené v odstavcích 2 a 3 se vztahují na intenzitu podpory vypočtenou buď jako procenta ze započitatelných investičních nákladů nebo jako procenta mzdových nákladů zaměstnanců vzniklých při provádění investiční činnosti (podpora tvorby pracovních příležitostí), nebo na kombinaci těchto podpor za předpokladu, že podpora nepřesáhne nejvýhodnější vypočtenou hodnotu, která je výsledkem použití jiné kalkulace.

5.
V případech, kdy je podpora vypočtena na základě investičních nákladů, započitatelnými hmotnými investicemi mohou být náklady týkající se pozemků, budov, strojů a zařízení. V sektoru dopravy, vyjma železničního vozidlového parku, nelze dopravní prostředky a zařízení zahrnout do započitatelných nákladů. Započitatelné náklady na nehmotné investice mohou být náklady na nákup technologií.

6.
V případech, kde je podpora vypočtena na základě počtu vytvořených pracovních míst, má být hodnota podpory vyjádřena jako procenta mzdových nákladů souvisejících s vytvářením pracovních příležitostí za období dvou let při splnění těchto podmínek:

a)
tvorba pracovních míst má souviset s realizací investičního projektu v oblasti hmotného a nehmotného investičního majetku. Pracovní příležitosti mají být vytvářeny během tří let realizace projektu;

b)
investiční projekt má vést k čistému zvýšení počtu zaměstnanců v příslušném podniku v porovnání s průměrnou hodnotou před dvanácti měsíci; a

c)
vytvořená pracovní místa se mají zachovat minimálně po dobu pěti let.

Článek 5

Konzultační a jiné služby a činnosti

Podpora pro malé a střední podniky má být slučitelná se společným trhem ve smyslu čl. 87 odst. 3 Smlouvy, má být osvobozena od ohlašovací povinnosti podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy a má splňovat tyto podmínky:

a)
pro služby poskytnuté externími konzultanty nesmí hrubá hodnota podpory překročit 50 % nákladů na tyto služby. Uvedené služby nemají mít charakter stálé nebo pravidelné činnosti ani nemají souviset s obvyklými provozními náklady na služby jako například běžné daňové poradenství, pravidelné právní služby nebo reklama;

b)
hrubá hodnota podpory účasti na veletrzích a výstavách nemá překročit 50 % dodatečných nákladů vynaložených na pronájem, zřízení a provoz stánku. Toto osvobození se má použít pouze při první účasti podniku na určitém veletrhu nebo výstavě.

Článek 6

Individuální podpory pro velké projekty

Toto nařízení neosvobozuje grant individuální podpory v případě, že je překročena jedna z následujících hranic:

a)
celková výše započitatelných nákladů celého projektu je nejméně 25 000 000 EUR a

i)
v oblastech nevybraných pro poskytování regionální podpory, je hrubá intenzita podpory nejméně 50 % horní hranice stanovené v čl. 4 odst. 2;

ii)
v oblastech vybraných pro poskytování regionální podpory je čistá intenzita podpory nejméně 50 % horní hranice čisté podpory stanovené v regionálním plánu podpory pro příslušnou oblast;

b)
celková hodnota hrubé podpory je nejméně 15 000 000 EUR.

Článek 7

Nevyhnutelnost podpory

Toto nařízení má osvobodit podporu, pouze pokud před započetím prací na podporovaném projektu:

· byla příjemcem podpory předložena členskému státu žádost o podporu, nebo

· členský stát přijal právní předpisy, kterými se zakládá zákonné právo na podporu podle objektivních kritérií a bez dalšího uplatňování pravomoci členského státu.

Článek 8

Kumulace

1.
Horní hranice podpory pevně stanovené v článcích 4, 5 a 6 se uplatňují bez ohledu na to, zda příspěvek na podporovaný projekt je financován pouze ze státních zdrojů, nebo jestli je částečně financován Společenstvím.

2.
Podpora osvobozená tímto nařízením nemá být kumulována s jinou státní podporou ve smyslu čl. 87 odst. 1 Smlouvy nebo s jinými způsoby finanční podpory Společenství ve spojení se stejnými započitatelnými náklady, pokud by tato kumulace mohla vést k intenzitě podpory, která by překročila horní hranici pevně stanovenou tímto nařízením.

Článek 9

Průhlednost a sledování

1.
Při zavádění programu podpory, nebo při poskytnutí individuální podpory mimo jakýkoli program, osvobozený tímto nařízením, mají členské státy, s ohledem na zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství, do 20 pracovních dnů předložit Komisi souhrnné údaje o takovém programu podpory nebo o individuální podpoře, a to ve formě stanovené v příloze II.

2.
Členské státy vedou podrobné záznamy o programech podpor osvobozených tímto nařízením, o individuální podpoře poskytnuté v rámci těchto programů, a o individuální podpoře osvobozené tímto nařízením, která je poskytována mimo jakýkoli stávající program. Tyto záznamy mají obsahovat veškeré údaje nezbytné k ověření, že podmínky pro osvobození podle tohoto nařízení jsou splněny, včetně údajů o postavení společnosti jako malého až středního podniku (MSP). Členské státy uschovávají záznamy o individuální podpoře po dobu 10 let ode dne, kdy byla poskytnuta, a o programu podpory po dobu 10 let ode dne, kdy byla poskytnuta poslední individuální podpora v rámci tohoto programu. Na základě písemné žádosti příslušný členský stát poskytne Komisi ve lhůtě 20 pracovních dní nebo v prodloužené lhůtě, která může být stanovena na požádání, veškeré údaje, které Komise považuje za nezbytné pro posouzení, zda podmínkám tohoto nařízení bylo vyhověno.

3.
Členské státy sestaví zprávu o provádění tohoto nařízení za jednotlivé kalendářní roky nebo jejich část, během kterých se toto nařízení uplatňovalo, a to ve formě stanovené v příloze III, a rovněž v elektronické podobě. Členské státy předloží Komisi tuto zprávu nejpozději do tří měsíců po uplynutí doby, které se zpráva týká.

Článek 10

Vstup v platnost a doba platnosti

1.
Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.

Zůstává v platnosti do 31. prosince 2006.

2.
Po ukončení doby platnosti tohoto nařízení zůstávají programy podpory osvobozené podle tohoto nařízení dále osvobozeny po dobu následujících šesti měsíců.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 12. ledna 2001.

Za Komisi

Mario MONTI
člen Komise

PŘÍLOHA I

Definice malých a středních podniků

(výtah z doporučení Komise 96/280/ES ze dne 3. dubna 1996 o definici malých a středních podniků (Úř. věst. č. L 107, 30. 4. 1996, s. 4)

„Článek 1

1.
Malé a střední podniky, dále jen MSP, jsou definovány jako podniky, které:

· mají méně než 250 zaměstnanců;

· mají buď

· roční obrat nepřesahující 40 milionů EUR, nebo

· roční celkovou účetní rozvahu nepřesahující 27 milionů EUR,

· splňují kritérium nezávislosti tak, jak je definováno v odstavci 3.

2.
V případech, kdy je nutné rozlišit malý a střední podnik, je „malý podnik“ definován jako podnik, který:

· má méně než 50 zaměstnanců a

· má buď

· roční obrat nepřesahující 7 milionů EUR, nebo

· celkovou roční účetní rozvahu nepřesahující 5 milionů EUR,

· splňuje kritérium nezávislosti tak, jak je definované v odstavci 3.

3.
Nezávislé podniky jsou ty podniky, v nichž nevlastní 25 % nebo více základního jmění nebo hlasovacích práv jeden podnik nebo společně několik podniků, které nenaplňují definici MSP nebo malého podniku podle toho, která definice se na případ vztahuje. Tento práh může být překročen v následujících dvou případech:

· je-li podnik ovládán veřejnými investičními společnostmi, společnostmi rizikového kapitálu nebo institucionálními investory za podmínky, že jednotlivě ani společně nevykonávají kontrolu,

· je-li základní jmění rozloženo tak, že není možné stanovit, kdo jej ovládá a pokud podnik prohlásí, že může oprávněně předpokládat, že v něm 25% nebo vyšší podíl nevlastní jeden podnik nebo společně více podniků, které nenaplňují definici MSP nebo malého podniku podle toho, která definice se na případ vztahuje.

4.
Při výpočtu prahů uvedených v odstavci 1 a 2 je proto nutné sčítat příslušná čísla u přijímacího podniku a u všech podniků, které přímo nebo nepřímo kontroluje prostřednictvím vlastnictví 25 % nebo více základního jmění nebo hlasovacích práv.

5.
V případech, kdy je nezbytné odlišit mikropodniky od ostatních MSP, jsou mikropodniky definovány jako podniky s méně než 10 zaměstnanci.

6.
V případě, kdy k datu konečné rozvahy podnik překročí nebo naopak nenaplní práh zaměstnanců nebo finanční strop, ztrácí nebo získává postavení „MSP“, „středního podniku“, „malého podniku“ nebo „mikropodniku“ pouze v případě, že se tento jev opakuje ve dvou po sobě následujících finančních rocích.

7. 
Počet zaměstnanců odpovídá počtu ročních pracovních jednotek (RPJ), tj. počtu pracovníků zaměstnaných na plný úvazek během jednoho roku. Pracovníci na částečný úvazek a sezónní pracovníci tvoří zlomek RPJ. Zmíněným rokem je rok posledního schváleného účetního období.

8. 
Prahy obratu a celkové účetní rozvahy jsou prahy dosažené za poslední schválené 12 měsíční účetní období. V případě nově založených podniků, jejichž účty ještě nebyly schváleny, se použijí prahy odvozené od spolehlivého odhadu zjištěného během finančního roku.“

PŘÍLOHA II

Formulář souhrnných údajů, které se mají poskytovat vždy, když se zavádí program podpory osvobozené tímto nařízením a vždy, když je poskytována individuální podpora osvobozená tímto nařízením, která je poskytována mimo jakýkoli program podpory

	Souhrnné údaje o státní podpoře poskytnuté podle nařízení Komise (ES) č. 70/2001

	Souhrnný údaj, který se má vyplnit
	Vysvětlivky

	Členský stát
	

	Region
	Název regionu, pokud je podpora poskytována jiným než celostátním orgánem

	Název programu podpory nebo název společnosti, které se poskytuje individuální podpora
	Název programu podpory nebo v případě individuální podpory je to název příjemce podpory. V druhém uvedeném případě není později požadována výroční zpráva!

	Právní základ
	Přesný odkaz na vnitrostátní předpis, který se týká programu podpory nebo individuální podpory.

	Plánované roční výdaje v rámci programu podpory nebo celková hodnota individuální podpory poskytnutá společnosti
	Hodnoty se uvádějí v eurech nebo, jsou-li k dispozici, v národní měně.

V případě programu podpory:

roční celková hodnota dotací, nebo odhadovaná daňová ztráta za rok pro všechny nástroje podpory obsažené v programu.

V případě individuální podpory:

celková hodnota podpory nebo daňové úlevy. Je-li to účelné, uvádí se také, kolik let bude podpora čerpána po částkách, nebo za kolik let celkem budou daňové úlevy poskytnuty.

U poskytnutých záruk se v obou případech uvádí (maximální) výše zaručovaných půjček

	Maximální intenzita podpory
	Je to maximální intenzita podpory nebo maximální hodnota podpory na započitatelnou jednotku.

	Datum provedení
	Datum, od kterého může být poskytována podpora v rámci programu nebo od kterého je poskytována individuální podpora.

	Přiznaná doba trvání programu podpory nebo individuální podpory
	Datum (rok a měsíc), do kdy může být podpora poskytována v rámci programu podpory, nebo v případě individuální podpory, je-li to účelné, očekávaný datum (rok a měsíc) poslední vyplacené částky

	Cíl podpory
	Je samozřejmé, že primárním cílem je podpora malých a středních podniků (MSP). Tato oblast nabízí příležitost určit další (sekundární) sledované cíle (například pouze malé podniky, nebo malé a střední podniky; podpora při investování nebo příspěvek na úhradu konzultačních služeb).


	Souhrnné údaje
	Vysvětlivky

	Podporované sektory hospodářství

(
Všechny sektory

nebo

(
Dobývání uhlí

(
Zpracovatelský průmysl

nebo

(
Ocel

(
Stavba lodí

(
Syntetická vlákna

(
Motorová vozidla

(
Ostatní zpracovatelský průmysl

(
Všechny služby

nebo

(
Doprava

(
Peněžnictví

(
Ostatní služby

Poznámky:


	Vyberte ze seznamu a označte, co je relevantní

	Název a adresa orgánu, který poskytuje grant
	

	Ostatní informace
	


PŘÍLOHA III

Formulář pravidelné zprávy předkládané Komisi

Standardní údaje výroční zprávy o programech podpor osvobozených na základě nařízení o skupinových výjimkách přijatých podle článku 1 nařízení Rady (ES) č. 994/98

Zprávy týkající se skupinových výjimek přijatých na základě nařízení Rady (ES) č. 994/98, které jsou členské státy povinny předkládat Komisi, musí dodržovat níže uvedený standardní formát.

Zprávy se mají rovněž předávat v elektronické podobě.

Údaje požadované u všech programů podpor osvobozených podle nařízení o skupinových výjimkách přijatého podle článku 1 nařízení Rady (ES) č. 994/98

1.
Název programu podpory

2.
Příslušné nařízení Komise o osvobození

3.
Náklady

Mají se vykazovat jednotlivé údaje pro jednotlivé nástroje podpory v rámci programu podpory nebo v rámci individuální podpory (například grant, bezúročné nebo zvýhodněné půjčky, atd.), údaje mají být vyjádřeny v eurech nebo, jsou-li k dispozici, ve vnitrostátní měně. U daňových nákladů mají být uvedeny roční daňové ztráty. Pokud nejsou dostupné přesné údaje, má být proveden odhad těchto ztrát.

Tyto nákladové položky by měly být vykazovány na dále uvedeném základě.

Pro příslušný účetní rok by se měly uvádět zvlášť pro každý nástroj podpory v rámci programu (například grant, bezúročná nebo zvýhodněná půjčka, záruka a pod.):

3.1
závazky, (odhadované) daňové ztráty nebo jiné ušlé příjmy, údaje o zárukách, atd. pro nové podporované projekty. V případě záručních programů by měla být uvedena celková hodnota nově poskytnutých záruk;

3.2
skutečně čerpané částky, (odhadované) daňové ztráty nebo jiné ušlé příjmy, údaje o zárukách, atd. u nových a probíhajících projektů. V případě záručních programů by se měly vykazovat: celková hodnota dlužných záruk, přijaté pojistné, náhrady, vyplacené odškodné, operativní výsledek programu za příslušný rok;

3.3
počet nových podporovaných projektů;

3.4
odhadovaný celkový počet pracovních míst vytvořených nebo zachovaných novými projekty (je-li to účelné);

3.5
odhadovaná celková hodnota investic podporovaných novými projekty;

3.6
Regionální rozdělení prostředků podle bodu 3.1 buď podle regionů definovaných v Klasifikaci územních statistických jednotek (NUTS)
 do 2. úrovně nebo nižší, nebo podle čl. 87 odst. 3 písm. a) regiony, čl. 87 odst. 3 písm. c) regiony a nepodporované regiony;

3.7
Rozdělení prostředků podle bodu 3. 1. podle sektorů a podle činnosti podporovaných sektorů (pokud je zahrnut více než jeden sektor, uvádí se jednotlivé podíly):

dobývání uhlí

zpracovatelský průmysl

z toho:

ocel

stavba lodí

syntetická vlákna

motorová vozidla

ostatní zpracovatelský průmysl (uveďte jaký)

služby

z toho:

doprava

peněžnictví

ostatní služby (uveďte jaké)

ostatní sektory (uveďte jaké)

4.
Ostatní údaje a poznámky.

� Úř. věst. č. L 142, 14. 5. 1998, s. 1.


� Úř. věst. č. C 89, 28. 3. 2000, s. 15.


� Úř. věst. č. C 213, 23. 7. 1996, s. 4.


� Úř. věst. č. C 74, 10. 3. 1998, s. 9.


� Úř. věst. č. L 107, 30. 4. 1996, s. 4.


� Viz poznámku pod čarou č. 3.


� Úř. věst. č. L 336, 23. 12. 1994, s. 156.


� 	NUTS (Nomenclature of territorial units for statistical purposes) je Klasifikace územních statistických jednotek ve Společenství.
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